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MADAGASCAR 
Land of the Betsimisaraka I Pays Betsimisaraka 

IJ] Zaza bitiky manambady 
'So young, and married already!' I "Tres jeune, et deja mariee I" 
Song with flute ensemble, accompanied by drums and rattles 
Chant et ensemble de flutes, accompagnes de tambours et hochets 

III Atete aty ragnotra 
'Come nearer, sister [brother] in law!' I"Approche-tol, belle-smur (beau-frere] !" 
Flute ensemble, accompanied by drums and rattles 
Ensemble de fiOtes accompagnees de tambours et hochets 

0 Mama hely and I suivi de Oa zory e 
'Stepmother!' I "0, belle-mere !" - 'Woman!' I "0, Femme !" 
Song with flute ensemble, accompanied by drums and rattles 
Chant et ensemble de flutes, accompagnes de tambours et hochets 

[I] Pitikilanga siramany 
'The delicious earth-bow' I "Le delicieux arc-en-terre" 
Earth-bow solo I Solo d 'arc-en-terre 

[II Kiva nariako o zalah 
'The dog /left there' I "Le chien que j 'ai abandonne Ia" 
Earth-bow solo I Solo d'arc-en-terre 

ill Antsatsa-karivo dimanjato 
'Haff a thousand is five hundred' I "La moitie de mille, c'est cinq cent" 
Earth-bow solo I Solo d'arc-en-terre 

[I] Kaka misy ampondy 
'A homed beast' I "Une bete a come" 
Earth-bow solo I Solo d 'arc-en-terre 

ill Oa oazaza 
'Baby/' I "0 babe I" 
Lullaby accompanied by drums, rattles, and clapping 
Berceuse accompagnee de tambours, hochets et trappements de main 
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[]] Satsoka mangaragna 
'The mangaragna hat' I "Le chapeau mangaregna• 
Song accompanied by drums, rattles, and clapping 
Chant accompagne de tambours, hochets et frappements de mains 

[!QJ Tsara ny vary 
'The rice harvest Is good' I "La recolte de riz est bonne" 
Song accompanied by drums, rattles, and clapping 
Chant accompagne de tambours, hochets et frappements de mains 

ITIJ Zamany 
'The uncle' I "L'oncle" 
Song, accordion, rattle, scraper, and clapping 
Chant, accordeon, hochet, racle et frappements de mains 

[!gJ Masombola 
'Silver eyes' I "Las yeux de l'argent" 
Accordion, shouts, rattle, scraper, and clapping 
Accordeon, cris, hochets, racle et frappements de mains 

!IID Ravoranga [Zanakorovagna] 
(name of the song-type) I [nom generique] 
Song, bamboo drom, rattle, scraper, and clapping 
Chant et ensemble de flOtes, accompagnes de tambours et hochets 

IB] Tirigna rO 'lay dronga 
'The blackbird wants to fly away' I "Le merte veut s'envoler" 
Song, bamboo drum, rattle, scraper, and clapp ing 
Chant, tambour de bambou, hochet, racle et frappements de mains 

~ Bakoly 
(a name) I [nom] 
Song, lute, rattle, and drom I Chant, luth, hochet et tambour 

@I Zanaka tromba 
'Uttle possession-spirits' I "Petits Esprits de Ia possession" 

Song, zither with soundbox, rattle I Chant, c~hare sur cal sse, hochet 

Recording carried out by Alain Desj8cques, with the collaboration of VICtor Randrianaty 
Prise de son r9alis6e par Alain Desjacques, avec Ia oollaboration de Vlc1or Randr1analy 
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MADAGASCAR 
Land of the Betslmlsaraka 

The Betsimisaraka ("those who are many and unijed") 
are, after the Merina and the Betsileo, Madagascar's 
third largest ethnic group; a few thousand strong, they 
inhabit a narrow strip of land on the east side of the 
island some 700·800 km long and 50·60 km broad, 
bounded on the north by the river 8emarivo and on the 
south by the river Mananjary. Their principal occupa· 
l ions are the cu~ivation of rice in a rice processing lac· 
tory ande on burnt land, coffee, cloves, vanilla, bana· 
nas, and sugar cane from which they distill a popular 
beer called betsa·betsa. 

The geographical posit ion on the east coast which 
opens out onto the Indian Ocean, has exposed the Bet· 
simisaraka Indo-asian, Arab and European cultures 
across the oceans.This multi-cultural influence with 
other regions of Madagascar and ijs nearby islands was 
probably encouraged by the development of Tamatave 
(raomaslna), Madagascar's largest port and the regional 
capijal of Betsimisaraka. 

As on the rest of the island, music here plays a predo­
minant role in social and relig ious events. Repertoires of 
songs (hosoka) and instrumental music are associated 
wijh particular occasions such as the trombe posses· 
sion rituals, funeral ceremonies (fahoriana), reburial , and 
inauguration of family vau~s. the fora zaza circumcision 
ceremonies, and other festivals. 

Mhough the folk music of Madagascar may be said to 
have a common overall identity, it is easy to observe 
ethnic variations in musical practice, instrument manu· 
facture, performance style, and the general develop· 
men! of the different musical genres. Through ijs tonali· 
ties, ijs repertoire, the construction and shape of certain 
instruments, and especially through ijs singers' use of 
regional dialects, the music of the aeisimisaraka serves 
as an expression of their particular identey. 
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THE INSTRUMENTS 

The ants6dina, used in ensemble music, is a six-holed 
bamboo flute with a bevelled mouthpiece and a bell 
made of hom. [tracks 1-3) 
The pWkalanga is an earth bow played by children and 
adolescents. A thin cord of twisted vegetable matter is 
stretched between a long pliable stake fixed into the 
earth and a thick strip of bamboo bark fixed over a 
resonating chamber dug in the earth. [tracks 4-7) 
The kabosy, a three to six-stringed lute, according to 
the region,ij is often trapezium in shape, like a mandolin 
or small guijar. [track 15) 
The valiha , which in these parts designates either a 
tubular zijher or a zijher wijh a soundbox. [track 16) 
The gorodo, an imported accordion, wijh two rows of 
Hohner type buttons, the reeds of which are trimmed to 
adapt to the vocal range. It is known as a "castrated 
accordion". [track 12) 
The kalamba, a tubular rattle made from a length (3Q-60 
em) of bamboo filled wijh ambaradeda seeds: known as 
tsikatray among the Northern Betsimisaraka. [tracks 1·3, 
8-16) 
The bingy, a cylindrical drum with two laced skins 
struck wijh two sticks. [tracks 1·3, 8-10, 15) 
The zanadretra or arnpongakely is a smaller version of 
the bingy, and has a snare of two lengths of fine twine 
outside the lower skin which serve to brighten ijs tone. 
[tracks 1·3) 
The faray volo, a long hollow bamboo tube used for car· 
rying water which at times of g~ef or rejoicing serves as 
a drum, struck by two or three players with sticks. 
[tracks 13, 14) 
The tsirevo, a scraper consisting of a metal spring stret· 
ched on a bamboo tube, across which a stick is drawn. 
[tracks 11·14) 

THE RECORDINGS 

The recordings were made in the course of an ethnomu· 
sicologicai expedition in August and September 1994: 
The selection offered here attempts to reflect the regio­
nal diversey of Betsimisaraka music-making. 

An ~Playing Antsodlna Flutes and Percussion 

This ensemble, based in the village of Orimbato in the 
Ampasimaningory district, consists of five antonina 
flutes wijh accompaniment rattle, bingy and zanadretra 
drums. Well known throughout the river Mananjary 
region, the ensemble's services are sought for the tsa· 
boraha feasts that accompany marriages, new year 
celebrations, or the inauguration of a new house or 
family vau~ 
Their repertoire consists of ritual songs and dance 
music appropriate for the joro votive festivals, the re­
burial of the dead (famadihana), and the restoration of 
family vau~s. 

For many generations, the members of this group have 
been drawn from a single family. They still cu~ivate their 
land, even though their reputation in the region is such 
that they could easily make a living from musical appea· 
ranees alone. Their leader S/noa is 80 years old, and 
learnt the flute from his grandfather. His solo work is 
enriched by improvisation of an outstanding qualey. The 
other players are Sinoa's daughter Maria, his son in law 
Lefara, his grandchildren Tsarasay, Fulgence, Sova, and 
Tsarasola, together wijh Tsaraso/a's wffe Marguerite and 
a more distant relative Tsarazaka. 

ITJ Zaza bltlky manambady 'So young, and manried 
already1' 

This song voices social disapproval of adolescent girls' 
having sexual experience through early marriage. 

So young, and married already/ 
You'll get yourself a bad reputation. 
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Looking at such temptation 
We prefer to keep away! 

[!) Atete aty ragnotra 'Come nearer, sister [bro· 
!her] In lawl' 

The group has a large repertoire of pieces to accompa· 
ny the laviroko and toto dia dances. This ironic piece 
deals with the close relationship enjoyed by brothers 
and sisters in iaw.According to Madagaskan tradition, 
when an elder brother dies, his wife marries the younger 
brother in order to keep the family riches. A proverb 
remarks "elder brother's wife, younger brother's play· 
thing". 

@] Mama hely 'Stepmother!' and Oa zory e 
'Womanl' 

The singer-musicians often link together songs on diffe­
rent topics. The first song here evokes the relationship 
-often dffficu~-between a child and his stepmother. 

Stepmother! 
Why is the child not with his mother? 
Why is the child not with his father? 
Why are you behaving like this, stepmother? 
Stepmother! Stepmother! 
Stepmother is full of spiteful words/ 
Stepmother is full of kind words! 
Stepmother is full of spiteful words! 

The second song, which follows immediately, deals wijh 
the important role played by the gm of oxen in court­
ship, whether as a proof of affection to the beloved or 
as a mark of respect towards her parents. 

Woman, /love you/ 
Out of love I give you this money, 
With which you will buy an ox/ 
Woman, /love you! 
I give you an ox, and an ox for your father! 



Earth-bow Solos 

Few pltikilanga earth bows are seen nowadays: It Is 
considered not so much a musical Instrument but more 
of as a plaything for children and adolescents, who 
learn at the same time how to make ~ and how to play 
~. The thin cord Is held taut by a constant movement of 
the Index finger, whilst the other hand ~ers the p~ch by 
pushing the pliable rod up or down. The instrument has 
a deep fundamental note, and ~ range can exceed two 
octaves: Since ~ Is bui~ and played In the open air, n 
mixes wnh the munnur of the wind or squawks from the 
village fowls The pieces are generally composed of 
repeated melodic patterns or ostinato whose subtleties 
of rhythm and pnch give them an undeniable musical 
qualijy. 
The first three pieces are played by Beranger, aged 
fourteen, and the last by Jassay aged twenty; both from 
the village of Orimbatu. 

m Pltlkllanga slramany 'The delicious earth-bow' 
Children are very fond of playing the earth-bow, and 
liken the pleasure ~ gives them to that of eating sugar 
canet-Hence the bow is called 'delicious·. 

[§] Kiva narlako o zalah 'The dog I lett there' 
Dogs are often portrayed as unpleasant, but betrayal in 
love Is sometimes likened to a pampered dog who 
eventually b~es his master. 

[§] Ansatsa-karivo dlmanjato 'Half a thousand Is 
live hoodred' 

This popular saying Is often used to point some self-evi­
dent statement. 'Thousand' is also a symbol of wea~h 
or abundance: 'Five hundred' has enher not yet made n, 
or else Is already over the hill. 

[I) Kaka mlay ampondy 'A homed beast' 
The 'homed baast', seemingly derived from the ox of 
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dally lne, plays a frequent part In Bets/mlsaraicB tales, 
whether as a bogey to terrify the children or as a cha­
racter In their imaginary landscape - and so has a piece 
devoted to him. 

The Art of the Mplhosolca 

The Mplhosoka are talented singers who usually work in 
family groups whose songs have been passed down 
from generation to generation. Honorlne Tekle, for 
example, is 46 years old, and a fourth-generation Mpi­
hosoka. She founded her present group at Tamatave in 
1969, and called ~ 'Mamindrazana" (The Beloved of the 
Ancestors): n consists of her younger sister Florine Tibavy 
(34), her youngest sister Angela Klbo (30) who plays the 
blngy drum, her daughter Berlhe Allee (19), and her 
daughter In law Christine (27). Honorine also plays the 
kalamba rattle, and the other singers accompany the 
melody wnh hand-clapping, often in simu~neous duple 
and triple time. [tracks 8-10] 

Sometimes a melody instrument (usually a cordophone) 
Is added to the group. On track 15 we hear the kabosy 
lute played by Constance Telolahy, (29), adding support 
to the vocal line. 
Tombo Daniel (47) leads another family group from 
Tamatave; he sings and plays the vallha lyre with a 
soundbox. His wffe Vaviroa Marcelline (37), sings, and 
plays the kaiamba rattle: they are accompanied by their 
children Clement Chariot (19), Charline (17), Yasmine 
(16), Charles (15), Charlotte (13), and one of their 
friends, Olga (16), who plays the ts/revo rattle. The other 
children play the faray vo/o, a long hollow bamboo tube, 
and clap their hands in time wnh the song. [tracks 11, 
13, 14] 

Clement has also been taught by his father to play the 
gorodo accordion, which he uses at ritual festivals. 
[tracks 11, 12] 

Some mplhosoka make a name for themeselves by 
Improvising texts, using metaphorical language, combl-

ning critical sense and humour, drawing upon their 
knowledge of popular beliefs, proverbs, sayings along 
wnh the value-system handed down from their ances­
tors. This combination which integrates lnprovisatlon 
into the songs Is called tokatoka or jijy, and fonner mas­
ter soloists in this art are known as the mpij/jy. 

[!) Oa oa zaza 'Oh Baby!' Lullalby 

Don't cry, my child! 
I rock him, but still he cries, 
I give him the breast, but he rafuses it/ 
Don't cry, my child/ 
[repeat] 
Everyone likes to pick up a chubby child, 
Only his mother plays with a skinny one/ 
I have travelled for a long time, 
Mora than anyone else/ 
I have circled the globe to follow the sun/ 

[!) Satsoka rnangaragna 'The rnangaragna hat' 
This is the name of the wide-rimmed hat wnh a floral 
decoration, usually wom by BetsimisaraicB women wea­
ring long floral patterned cotton dresses. This hat Is 
regarded as a symbol of their ethnic identijy as well as 
an expression of personal beauty, elegance, and pride. 
The shape of the hat which is also found in neighbou­
ring islands, probably derives from 19th century creole 
costumes from Reunion Island. Here is the refraln: 

Oh yes, oh yes, there's the mangaragna hat/ 

[!QJ Tsara ny 'nl'f 'The rice harvest Is good' 
This song evokes feelings of former agricultural 
methods, now forlbidden, of cu~ivating rice on burnt 
land, called tavy: burning a section of forest was 
thought to enrich the soil and promote good harvests. 
As so often in mpijijy songs, n contains a humorous 
passage. 
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Worldng on a hill, far from the water, 
Will give good crops/ 
Sleeping with an old man may make you cough, 
But you'll be glad to handle his money/ 
Worldng on a hill, far from the water, 
Will give good crops/ 
Oh how nice it is/ Yes, nice/ 

[j] Zamany 'The uncle' 
This is song of praise for a relative, dedicated to an 
uncle, the admiration of whose personal qualnies does 
not preclude,however a few criticisms. 

0 little Raleva, 
OlittleZeva, 
He's like a soft cushion/ 
He's not a husband but a relative, 
He's like the leaf of a graat mango trae, 
Higher than the top/ 
He's a bit sharp, 
A bit sharp, but many peop/a value him/ 
0 brother in law, 
That's of no importance, none at all! 
Ndranaverigna is hera, 
That's of no importance/ 
Someone sets down the bamboo full of water, 
But it Isn't abandoned/ 
We remember the pimento growing at the side of the 
house, 
And so does he/ 
Oh, come this way Uncle/ 
Ounc/el 

[j]] Masombola 'Silver eyes' 
An instrumental piece on the theme of ready money, 
clinking as n pours out, a pleasure to the beholder. ~ 
comes from the musical repertoire of the ltsabo raha 
ritual feasts, which is performed at marriages or other 
joyous hafaliana festivals, during circumcision cererno-



nies or those for the re-burial of the dead (famadihana). 
Founded upon a melodlc-mythmic ostinato, this type of 
dance music demands complete mastery of accordion 
technique which lends the piece a vigour that compels 
dancers to take the floor. 

~ Ravoranga (name of the song-type) 
A representative song from the repertoire of the mpijiy, 
who string sayings and proverbs together in an improvi­
satory style. 

Hey, mal 
The gold ear rings dance and tinkle menily 
The earrings of a madwoman dance and never stop! 
The coin is fiat, 
The stones In a river don't move a/fat once, 
The way to Vatomandry is to the south, 
I can't find the way to suicide! 

Hey, mal 
The kaiamba rnttle doesn't sound without ambarndeda 
seeds, 
You don't throw a big bamboo pole into the river without 
good reason, 
When children 811! quiet, a gf98t assembly will be quiet too, 
When a new-bom baby cries, we give it the bt98st, 
I remember the singing at Tamatave, 
Tamatave, the town where the boats lie alongside, 
With a finger we point out the right way, 
But the way is not always straight, 
Wishing has never made things happen! 

Hey, mal 
This is what I know about today's problems: 
Incest breeds anomaly, 
A witch's child can sense the smell of death, 
The children who pound the rice to make flour eat some 
of it too, 
You must pick out the dross from my words! 

8 

I]] Tlrlgna ro lay rdronga 'The blackbird wants to 
fly away' 

Sometimes musicians are sent for to alleviate some 
unexpected and persistent depression, and the singer 
may use blue humour to lift the audience's depression. 

Oh, the blackbird wants to fly away, 
He wants to fly, but he has no wings, 
He wants to fly away, while I remember what Is pest. 

Oxen have many colours, 
Yes, the Fenerive road is to the north, 
Yes, the Vatomsndry road is to the south, 
The Androna road Is to the west, 
And I can't find the road to suicide, 
The blackbird wants to fly away/ 

When you play with a woman, 
You touch her bt98sts; 
When you play with an ox, 
You touch its hump. 
I fondle the budding bt98sts of a young girl, 
But I sleep with one whose tits 811! fullgrown. 

These wandering bitches with droopy dugs, 
Someone should take a stick to them! 
In everything that I have said 
You can leave out what is bad! 

[!ID Bakoly (a name) 
A song, a declaration of love, a play on words on the 
word bakoly (woman). 
A man wishes to marry in order to cut down on his 
domestic chores. 

0 Bakoly, 0 Bakoly! 
I have to do housework and the farm at the same time! 
I can't manage it any more on my own! 
I must get a woman for a wife! 

1 
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The Ttomba 

Islanders in distress as a resu~ of illness, accident, a 
bad harvest, cattle disease, etc. will tum to possession 
rituals, which have a musical accompaniment. Found 
throughout the island, these ceremonies are enacted 
regularly to placate the tromba spirit of the ancestors. 
The ' revenant" ancestors are usually made up of royal, 
or historic or Important figures, corning from any region, 
who in the course of the ceremony enter the body of the 
possessed person. It often comes about that the one 
possessed begins to speak in the revenant's language. 
A distinct musical repertoire is linked to the recall of 
each type of revenant, and consists in a sequential 
series of instrumentally accompanied songs. 

Paul Bert (54) is a tromba music specialist. The third 
generation to follow this vocation, he currently lives in 
the village of Ambodiampoly, not far from Brickaville. 
His reputation is not confined to the immediate locality, 
but extends further afield being asked to play up to 
several hundred kilometres away. He accompanies him­
self on the valiha zither w~h resonator.This is a sacred 
instrument and a fomba, a kind of monetary compensa­
tion, which must be proferred before It Is played in 
public. He is accompanied on the kaiamba rattle by his 
eight-year-old son. 

@] Zanaka tromba 'Utile possesslon-splrib' 
This song is an evocation of the zanaka tromba, or kin­
dred spirits of the possession rituals: there are six of 
them, and each has ~s own particular summons, which 
Is repeated over and over again. 

name of the spirit summons 

Kotomaitso Vohay varavagna fH 
['Open the door so that we can come lnl1 

2 Kotomena Savay /ala fa hiditra! 
['Let there be no obstacle on the wayl1 

3 Somony Zagnahary tavandrainay/ 
['We rely on Godl1 

4 Mbony 0 Mamilomal 
['Make him livel1 

5 Kotosndriana Antssn 'ny dadilahy 
('Song of the grandfather'] 

6 lvony Antssn 'i Ramaro 
['Song of Ramaro1 

Alain DESJACQUES, November 1995 

Photo au recto droite : 
eo.... photo right 

Daniel Tombo'slamlly from Tamotave ~up of eight musicians. In Iron! of them, along hollowed out 
bamboo tube «foray voio-. {llacks 11, 13 and 14) 

Photo au recto gauche : 
Co\owphotolell 
Photo au verso : 
Back cover photo 

Famllle de Daniel Tombo l Tamatave tonn6e de hun muslclens. Devant oux. le long tube de bamboo 6vldO 
"fanJyW>Io". (plages 11, 13, 141 
Clement Tombo playing the ogorodo• OCCO<dlon, with Charline playing the •kalambe•. (tracks 11, 12) 
Cl<lment Tombo ll'accord6ongorodo, evec Charline au kalamba. (plages 11, 12) 
Paul Bert. from Bl1ckavllle. ootrombe• repertoire specialist, playing the Sitar cvallha•, accompanied by his son 
on the •Kalamba•. (track 18) 
Paul Bert, l Bl1ckavllle, sp<lclallste du repertoire tromba )ouant de Ia clthare vallhll. accompagne de son fils 
au kalamba. (plage 16) 
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MADAGASCAR 
Pays Betslmlsaraka 

Les Betsimisaraka (*Ceux qui sont nombreux et unisj, 
torment Ia troisieme ethnie Ia plus importante de l'iie, 
apres ies Melina et les Betsi/eo. Leur population s'eleve 
a quelques millions d'habitants qui vivant sur une ~trona 
banda de IelTe de Ia rotEHlSI, longue de plus de 800 km 
sur 60 a 80 km de largeur, d~limn~ par Ia riviera du 
Bemarivo au nord et par cella du Mananjary au sud. 
Leur genre de vie est surtout marq~ par Ia cu~ure du 
riz en riziere et sur brOils, du cat~. de Ia girofle, de Ia 
vanilla, de Ia banana et de Ia canna a sucre dont ils 
tirent par fermentation, une blare tres appr~i~. Ia 
balsa-balsa. 

La snuation gOO!jraphique particullere de Ia cOte-est, 
ouverte sur I'Oc4\an Indian, a tres tOt mis les Betsimisa­
raka en contact avec les influences indo-asiatiques, 
arabes et euro~nes. venues par Ia mer. Les "mlrtis­
sages cu~rels" avec les autres ~ions de Madagascar 
et les nes voisines ont tres probablement et~ fav~ 
par le ~veioppement de Tamatave (T'aomasina), le plus 
grand port de Madagascar et capltaie r~ionale des 
Betsimisaraka. 

Comma dans toute i'Tie de Madagascar, Ia musique 
tient ici une place pr8pondnnte dans toutes ies mani­
festations de Ia vie sociaie et reiigieuse. Des r6pertoires 
de chants (flosoka) et de musique sont II~ a des cir­
constances pfficises, tels les rites de possession trom­
ba, les fun6railles fahoriana, le retoumement des morts 
et !'inauguration de caveaux farnlllaUI<, les ceremonies 
de circoncision fora zaza, et autres festim~ ... 

Si i'on reconnall une certaine unn~ dens le style musical 
maigache en g6n6rai, on remarque cependant des diff&­
rences ~videntes dens i'~volution des genres, les moda­
ln~ d 'ex~lon. les factures instrumentaies et les pra­
tlques musicales, variant salon ies divers groupes 
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ethniques. Ace tnre, Ia musique des Betsimisaraka v~i­
cule sa propra identn~. par les ~helles employ~. les 
r~oires s~ifiques, Ia facture et Ia forme de certains 
Instruments, et bien sOr par ses interpretes qui s'expri­
ment en langue diaiectale. 

LES INSTRUMENTS 

- Ia antsMina, jo~ en ensemble, est une flOte en barn­
bou a 6 trous, a embouchure chanfrei~ et pavilion ter­
minal en come. [piages 1 a 3] 
- le pitilcilanga, arc-en-te!Te jM par ies enfants et les 
adolescents. Une cordelette v~tale torsa~ est ten­
due entre une longue baguette flexible fie~ dans le sol 
et une plaque d'korce de barnbou maintenue au-des­
sus d'un trou de ~ creu~ dans Ia IelTe. [plages 
4117] 
- le kabosy, iuth a trois cordes, jusqu'a six cordes salon 
les ~ions, dont Ia forme de Ia caisse souvent lrap&oT­
dale peut lmner parfois cella d'une mandoiine ou d'une 
petne gunare. [piage 15] 
- Ia valiha, ~ne ici lndiff6rernment Ia cnhare tubulaire 
ou Ia cnhare sur caisse. [plage 16] 
- le gorodo, accordoon d'lmportation, a deux rang~ 
de boutons, du type "Hohner", dont on lime les lames 
pour mieux !'adapter aux ~helies vocales. On parle 
alors d'accordeon •castr~·. [piage 12] 
- le kaiamba, hochet tubulaire, fait dans un bambou 
d'une longueur variable (30 a 60 em), rempll de grains 
de arnbaradeda. Cet instrument s'appalle tsikatray chez 
1es Betsimisaraka du nord. [plages 1 a 3, 8 a 16] 
- le bingy, tambour cyiindrique a deux peaux fix~ par 
Ia~. frapp<l avec deux baguettes. [piages 1 a 3, 8 a 
10, 15] 
- le zanadretra, appal~ aussi ampongake/y, est un tam­
bour du m6me type que le bingy, mais plus petn et muni 

d'un timbre de deux longueurs de cordelette sur Ia face 
op~ qui lui donne un son brillant. [piages 1 a 3] 
- le faray volo, long tube de barnbou ~id~ qui sert habi­
tuellement de seau a eau. Mais dans les circonstances 
de f6tes et de deull, II est employe comma tambour 
trap~ avec des baguettes par deux ou trois personnes. 
[plages 13, 14] 
- le tsirevo, racle constHu~ lei d'un ressort m~tallique 
tendu sur un tube de bambou, et frott~ avec une 
baguette. [plages 11 a 14] 

LES ENREGISTREMENTS 

R~li~ au cours d'une mission ethnomusicoiogique en 
aoOt-septembre 1994, les enregistrements pr~sent~s 
ont ~~~ ~lactionn~ en tenant compte de Ia diversn~ 
r~ ionale des groupes Betsimisaraka : 

Un ~ble de nOtes ants6dlna et percuaalons 

Dans Ia r~ion de AmpasimaningOI'j, au village de Orim­
bato, I' ensemble de cinq fiOtes ants6dina accompa­
gn~ du hochet tsikatray, des tambours bingy et zana­
dretra est connu dans toute Ia contr~ qui domina Ia 
riviera Manlngory. II est appal~ en toutes circonstances 
de f6te tsaboraha, que ce son lors d'un manage ou Ia 
filte du nouvel an, !'inauguration d'une maison ou celia 
d'un caveau famil ial. Son r~pertoire est constitu~ de 
chants et muslque de danse a caractere ritual pour les 
f6tes votives joro, le retoumement des morts (farnadiha­
na), Ia r~vation du caveau fami lial. 
Ces musicians populalres sont lssus de Ia merna farnille 
depuis des g6n6rations. Connus dans toute Ia r~ion , ils 
peuvent vivre de leur musique, mais ne renoncent pas 
pour autant a cu~iver Ia IelTe. Le Chef du groupe, Sinoa, 
ag~ de 80 ans, a lui-merne appris Ia flOte de son grand­
pare. II tient aussi le rOle de soiiste, mis en valeur par de 
remarquables improvisations. Sa fille Maria , son gendre 
Lefara et ses petns-enfants Tsarasay, Fulgence, S6va, 
Tsaras6/a et sa femme Marguarite, avec un parent eloi­
gM , Tsarazaka , constnuent cet ensemble musical. 

11 

1IJ Zaza bltlky manambady •rr•s jeune, et d6j6 
mart6e I" 

Ce chant prend le theme de Ia ~probation morale 
du groupe par rapport aux jeunes filles qui, a I' Age nubi­
le, connaissent tres tOt une vie sexuelle, par le manage. 

Encore tres jeune et d6fll maries I 
On lui fait cette reputaUon, 
En voyant ces attraits, 
On prefere se sauver I 

[1] Atete aty ragnotra "Approche-to!, belle-smur 
[beau-I!We]l" 

Pour accompagner les danses larivoko et toto dla, 
!'ensemble possede de nombreuses pi~es. Sur fond 
d'humour sarcastique, ceile-cl tralte de Ia relation de 
proximn~ des beaux-treres et des belles-SOlUrs au sein 
merna de Ia familia. En effet, salon Ia tradnion malgache 
de l'endogamie, a Ia mort du frere ain~. Ia femme du 
d~funt ~se le cadet afin que les richesses familiaies 
ne se dispersant pas. Un proverbe dn par ailleurs que 
"La femme du frere est un jouet pour le cadet•, soull­
gnant ainsl Ia compile~~ de ces liens de parent~ privil&­
gies. 

II] Mama hely "0, belle-rMnll", sulvt de Oa zory 6 
•O, Femmel" 

Les musiciens-chanteurs enchainent souvent les chants 
les uns apres les autres, sur des themes diff~rents . 
Dans le premier, le chanteur ~voque les relations sou­
vent difficiles entre un enfant et sa belle-mere, c'est-a­
dire Ia nouvelle femme de son pare remari~ : 

0, Belle-mere 1 
Pourquol l'enfant n'est-11 pas avac sa mere 7 
Pourquol l'enfant n'est-11 pas avec son pare 7 
Pourquoi agis-tu ainsi Belle-mere 7 
0, Belle-mere 1 0, Belle-mere I 
Belle-mere prolifere des paroles ~hantes 1 



Belle-mere prolifere des paroles gentilles I 
Belle-mere prolifere des paroles mechantes I 

Le second chant, lie au precedent, prend le theme de 
!'amour lie au don de zebu. En eifel, montrer son amour 
a sa bien-aimee, temoigner du respect a ses beaux 
parents, passent souvent par le cadeau d'un zebu. 

0, Femme, je t'aime I 
Je te donne de !'Bigerlt par amour, 
Avec eel argent tu vas acheter un zebu I 
0, Femme, je t'aime I 
Je te donne un zebu, un zebu pour ton p(Jre I 

Solos d'arc-en-terre 

Devenu rare, le pitikilanga n'est pas considere reelle­
ment comme un instrument de musique mais comme 
un jeu d'enfant et d'adolescent qui apprennent mutuel­
lernent a le fabriquer et a en jouer. L'instrument est lei 
joue en solo avec Ia technique suivante : Ia cordelette 
est pinclle par un va-et-vient constant de !'index, landis 
que !'autre main fa~ varier Ia hauteur de !'instrument en 
agissant par tension et detente sur Ia baguette flexible. 
L'amb~us de !'instrument, doni le son fondamental se 
situe dans un registre grave, peut depasser deux 
octaves. Au son de !'instrument, toujours construit et 
joue en pleln air, se mAle parfois le sifflernent du vent ou 
le piaillernent des poussins du village. Les pieces musi­
cales, constituees generalement de formulas malo­
diques jouees en ostinato, ne sont pas sans recherche 
rythmique et timbrique qui leur confere une qualite 
musicale indeniable. • 
Les trois premiers morceaux sont joues par Beranger, 
14 ans, le dernier par Jassay, 20 ans, tous deux origi­
naires du village de Orimbatu. 

(I] Pltlkllanga slrarnany "Le d61icleux arc-en-terre" 
Les enfants aiment beaucoup jouer de !'arc-en-terre. lis 
comparent le plaisir a en jouer a celui de manger du 
sucre de canne. D'o(J le nom de "delicieux" arc-en-terre. 
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(]] Kiva narlako 0 zalah "Le chien que j'al aban-
donne Ia" 

Le chien est en general represente comme un animal 
deplaisant dans Ia trad~lon malgache. Mais pour illus­
trer une trahison d'amour, ce chant le compare a un 
chien choye qui arrive a mordre son maitre. 

[1] Antsatsa-karlvo dlmanjato "Le moltle de mille, 
c'est clnq cent" 

Ce dicton est Ires populaire pour souligner une verite 
evidente. "Mille" est aussl le symbole de richesse, de 
l'abondance ; "cinq cent" ne l'est pas encore ou ne l'est 
plus. 

[I] Kaka mlsy ampondy "Une bolte a come• 
Souvent presente dans les conies betslmisaraka, Ia 
"bolte a comes• qui semble denvee du zebu de Ia vie 
quotidienne, peut revAtir les caracteristiques d'un 
monstre qui effraie les enfants ou marque leur monde 
imaginalre. De quollui consacrer une piece. 

L'art des Mp/hosolca 

Chanteurs talentueux, les mpihosoka sont gllnllralernent 
const~ues en groupes familiaux doni Ia transmission se 
fa~ depuis plusieurs generations. Ainsi Honorine Tekle , 
46 ans, est Ia representante de Ia qualrieme generation 
de mpihosoka. Elle a constitue son groupe actual en 
1969 a Tamatave etlui a donne le nom de "Mamindraza­
na•, c'est-a-dlre "Les Bien-aimees des AncAtres". Le 
groupe est forme par sa S09Ur cadette Florine Tibavy, 34 
ans, sa benjamine Angela Kibo, 30 ans, qui joue du tam­
bour bingy, sa fille 8ef1he Alice, 19 ans, et sa belle-fille 
Christine, 27 ans. Honorine joue en ml!me temps du 
hochet kaiamba. Les autres chanteuses soutiennent Ia 
melodie par des trappements de mains qui allient sou­
vent rythme binaire etternalre. [plages 8 a 10] 
Parfois, vient se jolndre au groupe un Instrument 
d'accompagnernent, cordophone principalernent, reprll-

sente lei par le luth a manche court kabosy. Dans ce cas 
l' instrumentiste, Constance Telo/ahy, 29 ans, assure Ia 
partie chantee. [plage 15] 
Un autre groupe de Tamatave, celui de Tombo Daniel, 
47 ans, chanteur et joueur de c~hare-sur-calsse valiha , 
est forme par sa propre famille. Sa femme Vaviroa Mar­
celline, 37 ans, joue du hochet kalamba et chante, 
accompagnee de ses enfants Clement Chariot 19 ans, 
Charline 17 ans, Yasmine 16 ans, Charles 15 ans, Char­
lotte 13 ans et une de leurs arnies, Olga 16 ans, qui joue 
du racle tsirevo. Les autres enfants jouent sur le faray 
volo, long tube de barnbou evide, et lrappent des mains 
en accompagnantle chant. [plages 11 , 13, 14] 
Clement sa~ aussi jouer de l'accordeon gorodo, qu'i l a 
appris de son pare, pour animer les fAtes rituelles. 
[plages 11 , 12] 
Certains mpihosoka sont reputes pour leur art d'impro­
visation des paroles, leur langage metaphorique, leur 
sens critique et leur humour, fonda sur une bonne 
connaissance des dictons, des proverbes, des 
croyances populaires, du systeme de valeurs trans­
mises par les ancl!tres. Celie combinatoire qui associe 
ces improvisations dans le chant, s'appelle le tokatoka 
ou le jijy, et les solistes passes maitres en eel art, les 
mpijijy. 

I]] oa oa zaza •O bllb6 I" Berceuse 

Oh cesse de pleurer mon enfant I 
Je /e barce, mais if n 'arrete pas de pleurer, 
Je lui donne Ia telae, mais if n'en veut pas I 
Oh cesse de pleurer mon enfant ! 
[bis] 

Un MM grassouil/et, tout le monde le prend dans 
ses bras, 
Un MM maigrichon, if n'y a que sa mere qui joue 
avec/ 

Ce/a fait longtemps que j'ai voyage, 
Personna n'a fait parei/1 
J'ai fait le tour de Ia terre pour suivre /e solei!! 
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(l] Satsoka mangaragna "Le chapeau 
mangaragna• 

C'est le nom du chapeau a large bord decore d'une 
fleur, porte par les femmes Betsimisaraka habillees de 
longues robes en colon fleuries. Signe a Ia lois de beau­
Ill, d'elllgance et de fierte, if est aussi symbole de l'iden­
lile ethnique des Betsimisaraka. La fonme de ce cha­
peau, que l'on retrouve dans les Ties voisines, derive 
probablernent des tenues bourgeoises creoles du XIX..,. 
siecle de l'ile de Ia Reunion. Le chant qui lui est icl 
consacre se deroule sur le ml!me vers repllte : 

Oh oui, oh oui, if est lille chapaau mangaragna I 

ffQ] Tsara ny vary "Le r6colte de r1z est bonne" 
Ce chant evoque une pratique agricola traditionnelle, 
aujourd 'hui interdite, de Ia culture du riz sur brOiis, 
appelee tavy. Ainsi, on considere que brOier une partie 
de forl!t en enricM le sol et donne de bonnes reco~es. 
Le chant inclut un passage humoristique, comme le pra­
tiquent souventles mpijijy. 

Travailler sur une co/line, loin de l'eau, 
Va donner une bonne culture I 

Goucher avec un vieux fait tousser, 
Mais son argent est doux au toucher I 

T ravailler sur une co/line, loin de l'eau, 
Va donner une bonne culture I 

Oh que c'est doux I oui, doux I 

[j] Zamany "L'oncle" 
Chant de louange parental, dlldie a l'oncle doni on 
venera les quames, sans exclure pour autant quelques 
critiques sur sa personnal~e. 

0, petit Raleva, 
O, petitZeva, 
C'est comme un doux mate/as I 
Ce n'est pas un marl, mais un parent, 
C'est comma une feuille de grand manguier, 



Plus haut que le sommet I 
II est auss/ un peu algre, 
Un peu aigre, ma/s beaucoup de gens l'appr9cient I 
0, beau-Wre, 
Cela ne fait rlen, ce/a ne fait rlen du tout I 
Ndrenaverigna est llfriv8, 
Cela ne fait rlen du tout I 
Le bambou rempli d'eau, on le pose, 
Mais il n'est pas abandonne I 
Du p1ment qui pousse a oohl de Ia ms/son, on s'en rappele 
Et c'est r9clproque I 
Oh, Jcl, Monsieur l'oncle I 
0, Monsieur l'oncle I 

[g) Masombola "Les yeux de l'•rvent" 
Piece instrumentale sur le theme de !'argent "llquide", 
sonnant et trebuchant, qui fait pialslr a voir. C'est un 
morceau du r6pertoire des musiques de fAtes rituelles 
tsabo reha, )ou6es a l'occaslon des mariages ou autres 
fetes joyeuses hafallana, lors des ceremonies de clrcon­
clsion ou de retoumement des morts famadihana. Celie 
musique de danse, fondee sur un proc6de d'ostlnato 
m6lodico-rythmique, n9cess~e a l'accordeon une mal­
trise parfMe de Ia technique du jeu de soufftet, qui per­
met de donner a !'ensemble un caractere dynamique 
fonctlonnel inv~t a danser. 

~ Ravoranga [nom~) 
Chant typique du repertoire des mpijijy qui assoclent, 
dans un style improvise, une su~e de dlctons et pro­
verbes. 

Eh,mamanl 
Les boucles d'oreille en or dansent et ont un joll tinte­
ment 
Les boucles d'oreille d'une folie dansent sans cesse I 
La pl9ce de monnaie est plate, 
Les galets d'une rlviilre ne bougent pas ensemble, 
La route de Vatomandry est au sud, 
Je ne trouve pas Ia vole du suicide I 
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Eh, mamanl 
Le hochet kalamba ne sonne qu'avec des grains 
d'ambaradeda, 
On ne jette pas sans raison un grand bambou dans une 
rlvi6re, 
Quand les enfants sont silencieux, une grende assem­
blee /'est suss/, 
Au nouveau-ne qui pleure, on lui donne Ia tet9e, 
Je me souviens du chant de Tamatave, 
Tamatave, Ia ville oo les bateaux accostent, 
De /'index, on montre le droit chemin, 
Mais 1e chemin n'est pas toujours droit, 
La fortune n'llfrive pas a suivre les souhalts du cxsur I 

Eh, mamanl 
Ce que je connais des choses d'aujourd'hu/ : 
L 'lnceste provoque une anoma/ie, 
L 'enfant d'une sorcl6re sent /'odeur de Ia moil, 
Les enfants qui pllent le riz pour en falre de Ia farine, en 
mangent suss/, 
Dens tout ce que j'ai dit il faut trier ce qui n'est pas bien I 

~ Tlrtgna r6 'lay rdronga "Le mer1e v..t s'envoler" 
On vient parfois trouver les musicians pour leur deman­
der de soulager une m6lancolie soudaine et persistante. 
Alors l'humour, telnte souvent de gaillardlse, vient a Ia 
rescousse de l'etat m6lancolique du chanteur et de son 
aud~oire. 

Oh, le merle veut s'envoler, 
II veut s'envoler, ma/s il n'a pas d'ailes, 
II veut s'envoler, et mol je me souviens du passe. 
Les zebus sont multioolores, 
Oul, Ia route de Fenertve est au nord, 
La route de Vatomandry est au sud, 
La route vers Androna est a /'ouest, 
Et mol je ne trouve pas le chemin du suicide, 
II veut s'envoler, le merle I 

Quand on joue avec une femme, 

On touche ses seins ; 
Quand on joue avec un zebu, 
On touche sa bosse. 
Je joue avec les seins naissant d'une jeune fille, 
Mais je couche avec celle qui les a d9j8 plus d9veloppes. 

Les chiennes eiTBntes aux mamelles tres longues, 
Ce sont des coups de baton qu'illeur faut I 
Dans tout ce que j'ai dit 
II faut laisser ce qui n'est pas bien I 

[!ID Bakoly [nom) 
Chant de declaration d'amour, autour du mot bakoly [= 
"femme"). Un homme veut se marier pour s'alleger 
d'une partie des travaux domestiques quotidians. 

0 Bakoly, 6 Bakoly 1 
Je travaille et je cultive en meme temps ! 
Tout seul, je n'en peux plus I 
Je vais prendre une femme pour compagne ! 

La Tromba 

En reponse aux desordres engendres par les maladies, 
les accidents, les mauvaises recoltes, les epizooties, 
etc ... , on a recours aux rites de possession accompa­
gnes musicalernent. En effet, on attribue a Ia musique 
un pouvoir maglco-therapeuthique par iequel on sollic~e 
Ia venue des Esprits. Repandues dans toute l'ile, des 
ceremonies ont lieu regulierement pour satisfaire l'esprit 
des ancetres tromba. Les ancetres-"esprits" peuvent 
Atre d'origine royaie ou bien des personnages histo­
riques ou importants, qui se reincarnent, lors de ces 
seances, dans le corps de Ia personne poss6dee, quelle 
que soit Ia region. 
AJors, il arrive souvent que l'homme ou Ia femme posse­
dee se mette a parler dans Ia langue de l'esprit du 
defunt en question. A chaque type de •esprits• invo­
ques est lie un repertoire musical precis, constitue 
d'une succession ordonnee de chants accompagnes 
1nstrumentalernent. 
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Paul Bert, 54 ans, represente l'un de ces musicians spt\­
cialistes de Ia musique tromba. Musician de Ia troisieme 
generation dans ce genre musical, il vit actuellement 
dans ie village de Ambodiampaly, non loin de Bricks­
ville. Sa reputation a depasse le simple cadre regional, 
et il est appele a jouer a plusieurs centaines de kilo­
metres. II s'accompagne de Ia c~hare-sur-caisse va/iha, 
instrument sacra qui necessite un fomba, sorte de 
d6dommagement sous forme d'argent, en preambule 
indispensable au jeu en public. Son jeune fils age de 
huit ans l'accompagne au hochet kaiamba. 

~ Zanaka tromba "Petits Esprits de Ia possession" 

II s'ag~ lei d'une invocation des esprits secondaires de 
Ia possession zanaka tromba. Ces esprits sont au 
nombre de six et a chacun d'entre eux est assoc~ un 
appel specifique, repete a piusieurs reprises : 

nom de l'esprit chant correspondant 

Kotomaitso Vohay varavagna e! 
("Ouvre Ia porte pour qu'on puisse entre<" ij 

2 Kotomena Savay /ala fa hiditra! 
iOu'il n'y ailaucun obstacle sur le chemin I"] 

3 Somony Zagnahary tavandrainay! 
("Nous comptons sur Oieu"] 

4 Mbony OMamiloma! 
("Fa~es vlvre !"] 

5 Kotoandriana Antsan 'ny dadilahy 
("Chant du grand·pilre"] 

6 lvony Antsan •; Ramaro 
iChant de Ramaro"] 

Alain DESJACQUES, septembre 1996 
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